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ABSTRACT 
Translation of poetry has been a subject of scholarly interest for centuries. It poses numerous challenges, 

including the difficulty of conveying the poet's intended meaning, preserving the poetic form and structure, 

and retaining the emotional impact of the original work. The primary purpose of this study is to gain a deeper 

understanding of the translation process, particularly when dealing with poetry. By employing Conrad Potter 

Aiken's analytical approach to translation, this research seeks to shed light on the cognitive aspects involved 

in the transference of poetic meaning from one language to another. Through a case study of the translation of 

"When You Are Old" into Azerbaijani Turkish, the study aims to explore the intricate decisions and creative 

adaptations that the translator had to make while preserving the essence of the original poem. In the second 

attempt, the translati. n of “When you are old” is compared with some translations in Azerbaijani Turkish 
(Sabir’s translati. n . f Hafiz), Persian (Nasime- Shomal’s translation of Sabir), and English (Fitzgerald’s 
translation of Khayyam) to present a crosslinguistic analysis of poetic translation to study the qualities of 

successful poetic translations. The results of the paper showed that translators of poetry, to achieve a successful 

translation, must be successful in transferring both form and content. The conveyance of meaning in poetry 

translation can be similar to the conveyance of meaning from any text, and if the translator masters both 

languages, it can be possible. However, to covey the form, the translator must be a poet. The investigations of 

Turkish, Persian, and English translations showed that mastering the respective prosody is not enough, and the 

translator must possess poetic wit and he must be a poet himself. This study also showed that the poetic 

translation can be successful if it looks like a poem in the target language. Moreover, one of the criteria for 

examining and investigating the translation is referring to the successful translations of that language.   
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 کلید واژگان:
 شعری، الهام شعر، ترجمة
 پاتر کنراد ییتس، باتلر ویلیام
 .آذربایجانی ترکی شعر آیکن،

 چکیده

در انتقال معنا، حفظ  یاز جمله دشوار فراوانی یهاموردتوجه پژوهشگران بوده و با چالش موضوعِ سالیان گذشته در طولشعر  ترجمة

از  یترقیآوردن درک عم دست به مقاله نیا یاصل هدفی مواجه بوده است. اثر اصل یعاطف ریحفظ تأثنیز رم و ساختار شاعرانه و فُ

به دنبال  (۱۹۱۷) در ترجمه کنیکنراد پاتر آ یلیتحل کردیرو یریکارگبا به حاضر قیاست. تحق عرش ترجمة ژهیوترجمه، به ندایفر

 برای نیل به این مهم، پژوهش پیش روی است. گریبه زبان د یشاعرانه از زبان یدر انتقال معنا لیدخ یشناخت یهاکردن جنبهروشن

 ماتیتصم یباهدف بررس یترکزبان به  تسییباتلر  امیلیوسروده  «When You Are Old» عرش ترجمة یموردة مطالع قیطراز 

دهد این پژوهش نشان میدهد. نتایج شعر انجام  اصلی با حفظ جوهر دیکه مترجم باشود انجام می یاخلاقانه یهاو اقتباس دهیچیپ

معنی همانند دیگر  موفق باید در دو حوزه انتقال معنی و حفظ فُرم شعر فعالیت نماید. انتقالترجمة مترجمِ شعر برای دستیابی به که 

افتد. اما برای انتقال فُرم شعر، مترجم لاجرم باید متون بوده و در صورت تسلط مترجم به زبان مبدأ و مقصد به شکل کامل اتفاق می

ترجمة صابر از حافظ(، فارسی )ترجمة های ترکی )در زبان مقصد در هیئت یک شاعر ظاهر شود. بررسی اشعار ترجمه شده در زبان

دهد که مترجمان موفقِ اشعار، شعرای موفقی نیز هستند. فیتزجرالد از خیام( نشان میترجمة شمال از صابر( و انگلیسی ) نسیم

ذوق شعری داشته و حتی  حتماً های شعری در زبان مقصد مکفی نبوده و مترجم بایددیگر، تسلطِ تنها بر عروض و ساختعبارتبه

ترجمة عنوان شعر بومی آن زبان مقبول افتد، آنگاه دهد که اگر شعرِ ترجمه شده در زبان مقصد بهیشاعر نیز باشد. این مطالعه نشان م

های موفق آن زبان، همانند سه کیف موفقیت ترجمه ارجاع به ترجمهوهای سنجش کمشعر موفق بوده است. همچنین، یکی از ملاک

 اند.   ای است که در این پژوهش بررسی شدهنمونه
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 مقدمه   .1
موردتوجه  موضوعِ قرون گذشته در طیشعر  ترجمة

 یبوده و هدف پژوهش حاضر بررسمتعددی پژوهشگران 
 یلیارچوب تحلهاز چاین مطالعه . باشدمیشعر ترجمة  سازوکار

شعر استفاده ترجمة روند  یبررس یبرا (۱۹۱۷) 1کنیکنراد پاتر آ
 عرش ترجمة بر پیش روی قیتحق یکند. تمرکز اصلیم
«When You Are Old»  (۱۹۷۷) 2تسییباتلر  امیلیوسرودة 
کنراد پاتر  یشناخت فیاست. با استفاده از تعر یترک زبان به
شده جامع از شعر ترجمه یلی، تحلالهام شعرمنبع  در مورد کنیآ

 یابیبه بحث و ارز ة حاضرمقال یانیشود. بخش پایارائه م
 .    پردازدیمة مذکور ترجم موشکافانة

 یفرد را برامنحصربه یهااز چالش یاشعر مجموعهترجمة 
-به، برخلاف نثرشعر، کند. یم جادیشناسان و محققان ازبان

 فیظر یهاو تفاوت یادب صنایع ک،یتمیر یشدت بر الگوها
شود تا هنگام انتقال به و این امر سبب می متکی بوده یزبان

های خاص زبان دیگر به شکل دقیق دارای پیچیدگی و دشواری
پرسش  نیو مترجمان با ا شعرا خ،یطول تار درخود باشد. 

 اصلی جوهربا حفظ  توانیکه چگونه م اندکردهپنجه نرم ودست
متفاوت  یو زبان یآن را به بافت فرهنگ شعر یی ذاتیبایو ز

 When You» عرش ترجمة یمطالعه با بررس نیمنتقل کرد. ا

Are Old» سهمی هر چند کوچک  یبه ترک تسییباتلر  امیلیو
 پژوهشی خواهد داشت. ةدر فهم بهتر دانش موجود در این حوز

 هدف پژوهش
از  یترقیآوردن درک عم دست مطالعه به نیا یاصل هدف

-با به قیتحق نیاست. ا عرش ترجمة ژهیوترجمه، به ندایفر
دنبال در ترجمه، به کنیکنراد پاتر آ یلیتحل کردیرو یریکارگ

شاعرانه  یدر انتقال معنا لیدخ یشناخت یهاکردن جنبه روشن
ه مطالع قیطراز  پژوهش پیش روی است. گریبه زبان د یاز زبان
 یبه ترک «When You Are Old» عرش ترجمة یمورد

 یاخلاقانه یهاو اقتباس دهیچیپ ماتیتصم یباهدف بررس
شعر انجام  اصلی با حفظ جوهر دیکه مترجم باشود انجام می

 دهد. 

 لهئمس انیب

مواجه است، از جمله  یمتعدد یهاشعر با چالش ترجمة
رم و ساختار موردنظر شاعر، حفظ فُ یدر انتقال معنا یدشوار

 ن،یعلاوه بر ای. اثر اصل یعاطف ریحفظ تأثشاعرانه و 

                                                           
1 C. A. Aiken  

2 W. B. Yeats 

 ندایبه فر یشتریب یدگیچیپ ،یو زبان یفرهنگ یهاتفاوت
الات ؤبه س ییوگمطالعه به دنبال پاسخ نیا. دیافزایترجمه م

 When You» عرش ( مقایسة ترجمة۱باشد: می ریز یدیکل

Are Old» ریاز نظر معنا و تأث یترکزبان به  تسییباتلر  امیلیو 
 مترجم( ۲ ؟دهدچه نتایجی را به دست میبا اصل آن  یاحساس

انتقال  یرا برا یاخلاقانه ماتیو تصم یشناخت یچه راهبردها
 چهارچوب( ۳ به کار گرفته است؟ یاثر اصل ةمؤثر جوهر شاعران

-نشیب ایترجمه تا چه اندازه در مورد کنیکنراد پاتر آ یلیتحل
 ةدر ترجم ریدرگ یِشناخت یندهاایرا در مورد فر یارزشمند یها

  دهد؟یشعر ارائه م

 پژوهش   تیاهم

درک  این مطالعه از آن منظر دارای اهمیت است که به
این که  کمک خواهد کردشعر  ترجمة یهایدگیچیپ

 یادب نقدو  یفرهنگنیاز ارتباطات ب مهم یاجنبهها پیچیدیگی
 When You» عرش ترجمةبا کاوش در شوند. محسوب می

Are Old» نیا کن،یکنراد پاتر آ یشناخت فیتعر چهیاز در 
 یبرارا مترجمان  ةمورد استفاد فنونراهبردها و  تواندیم مطالعه
 ن،یروشن کند. علاوه بر ا یو فرهنگ یزبان یهاشکاف نپرکرد

مترجمان، پژوهشگران و  تواندیپژوهش م نیا یهاافتهی
 ترجمةها و امکانات شرا از چال ندهیآ اتیمندان به ادبعلاقه

 فهم شیمطالعه افزا نیهدف ا ت،ی. در نهاسازدمؤثر شعر آگاه 
ی از یک سو و عمق زباندر مقیاس بینو حفظ آثار شاعرانه 

از سوی دیگر  متنوع یهافرهنگ نیدرک ارتباط ب بخشیدن و
 است.  

 پیشینة تحقیق .2
دهد مطالعات نشان می در ایران مروری بر ادبیات تحقیق

متعددی پیرامون موضوع ترجمه صورت پذیرفته است. برخی 
منصفی و پندارند )مثابه تهاجم میمحققین ترجمه را به

عنوان کنشگر ( و برخی دیگر مترجم را به۱۴۰۲همکاران: 
(. برخی دیگر ۱۴۰۱مقدم چرکاری: کنند )اجتماعی قلمداد می

از محققین بر این باورند که در ترجمه این احتمال وجود دارد 
الخط زبان مقصد که خصوصیات آوایی از زبان مبدا در رسم

(. اما نگاهی اجمالی به مطالعات ۱۳۹۸، فرهادنژادظهور نماید )
ة شعر مربوط به حوزه ترجمة ادبیات حاکی از آن است که ترجم

ة موزون شعر توسط تعداد اندکی از پژوهشگران خاصه ترجم
از میان آثاری که به موضوع مورد کنکاش قرار گرفته است. 
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زند رحیمی و همکاران توان به مقاله اند میشعر پرداخته ةترجم
های پایداری در اشاره نمود. این مطالعه انتقال مؤلفه (۱۳۹۹)

دهد. نویسندگان در بررسی قرار میفرایند ترجمه را مورد 
انگلیسی سعید سعیدپور از اشعار فارسی  ةاند تا ترجمتلاش

مایه قرار داده و میزان موفقیت مترجم پور را دستقیصر امین
دهد که مترجم را در انتقال معنی بسنجد. این مطالعه نشان می

ترجمه اللفظی معنی را انتقال دهد تواند تحتتنها  آثاری که می
هایی که نیاز به انتقال معنی به شکل کامل کند و در بخشمی

بوده، شعر فقط به شکل ظاهری ترجمه شده و روح موضوع 
نتوانسته به زبان مقصد منتقل شود. نویسندگان بر این باورند 

مقصد و نیز بر چندمعنایی از نقاط ضعف  ةکه عدم توجه به جامع
یکی از مطالعات به  موردنظر است. در سوی دیگر، ةترجم

ة شعر از فارسی به روسی و میزان موفقیت مترجم بررسی ترجم
صورت زبانی در شعر، خاصه آهنگ شعر، پرداخته  در انتقال

ة خود نقد و بررسی ( در مطالع۱۳۹۱غلامی و همکارن )است. 
جه آواشناختی ترجمة یک شعر از حافظ به زبان روسی را موردتو

-توجهی به ویژگیدهد که بیقرار دادند. این مطالعه نشان می
شود تا معنی به شکل های آوایی شعر در ترجمه موجب می

دیگر، پیام و مضامین موجود در غزل عبارتکامل انتقال نیابد. به
ها و مورد بررسی از حافظ با وزن شعر و تعداد اصوات )واکه

اط تنگاتنگ دارد و معانی ها( و وزن عروضی شعر ارتبهمخوان
ها متأثر است ها و همخواناز ارتباط زیرکانه و هنرمندانه واکه

های چنان که باید، نتوانسته با این ویژگیو مترجم روس آن
آوایی و موسیقایی ارتباط برقرار کند. در کنار دو مطالعة مذکور 

های فارسی، روسی و انگلیسی صورت پذیرفته بود، که در زبان
های فارسی و ترجمة شعر در زبان (۱۳۹۷بشیری و محمدی )

اند. این مقاله رویکرد لفور در ترجمه هعربی را موردتوجه قرار داد
که شامل هفت بخش است در ترجمة شعر فارسی و عربی 

رسد که شش رهیافت لفور در سنجیده و به این نتیجه می
بان کارآمد بوده و ترجمة سپید ناکارآمد ترجمة شعر بین این دو ز

( واجی یا ۱قرار است: است. این شش رهیافت کارآمد ازاین
( ۶( مُقفّا، ۵( شعر به نثر، ۴( موزون، ۳اللفظی، ( تحت۲آوایی، 
یکی دیگر از مطالعات مربوط به حوزة ترجمة شعر مقاله تعبیر. 

باشد. نویسنده در مطالعة خود بر این باور می (۲۰۰۹جوادپور )
است که ترجمة موفق شعر حاصل همکاری تنگاتنگ مترجم 
با شاعری آگاه به علم عروض است. این مطالعه ترجمة منثور 

                                                           
3 Kostyleff 

-عبارتداند. بهشعر را آخرین راه موفقیت در ترجمة شعر می
پذیری شعر راهکار موفقیت دیگر، این مطالعه با پذیرش ترجمه

آن را همکاری مترجم و شاعر از یک سو و نیز انتخاب شکل در 
ادبیات داند. عنوان فُرم زبان مقصد از سوی دیگر میمنثور به

پژوهش در حوزة ترجمة موزون شعر غنی نبوده و بیشتر 
ای که چرخد. اما نکتهها میمطالعات حول همین استدلال

ای است شود نبود مطالعهبین جای خالی آن احساس میدراین
ترجمة شعر و نحوة خلق آن توسط مترجم سخن  سازوکارکه از 

دیگر، بیشتر مطالعات در ادبیات تحقیق، عبارتبه میان آورد. به
 گیری ترجمه.  های شعر است تا نحوة شکلارزیابی ترجمه

 روش تحقیق .3

، شاعر و منتقد ادبی اهل ایالات متحده آمریکا کنیکنراد پاتر آ
الهامات شعری  سازوکاربه ارائه  ۱۹۱۷در مقاله خود به سال 

پردازد. او ابتدا به نقل از فروید، شعر را همانند خواب نتیجة می
گاه، (. آن۹۱۷: ۱۹۱۷آیکن، داند )ها میسرکوب و آزادی عقده

گوید نگارش شعر همانند اشاره کرده و می 3کاستیلوفبه دیدگاه 
تکلم فعالیتی ذهنی و مغزی است. دیدگاه مذکور منطبق با این 

های حسی نظریه است که کلمات زبان همانند دیگر برداشت
گرفته و در ذهن آدمی ذخیره  از تعامل با وقایع زندگی نشئت

ظهور  شده و بسته به نوع محرک بیرونی ممکن است بروز و
 ة(. کاستیلوف با مفروض دانستن این نظری۹۱۸همان: یابد )

زبان خواست تا منبع زبانی از تعدادی از شعرای فرانسوی
الهامات شاعری را به رشته تحریر درآورند. وی از آنان خواست 

(. پاسخ ۹۱۸همان: تا از رمزوراز خلق شعری خود پرده بردارند )
شعرای مذکور فرانسوی در وهله نخست متفاوت از یکدیگر 

ها از موسیقی شعر سخن گفتند و برخی دیگر از بود. برخی
ای واحد اشاره کرده دهندگان به نکتهتصاویر اما همة پاسخ

بودند: منبع خلق شعر، محرکی خارجی است. این محرک باعث 
ظر با آن محرک است. خلق کلامی بداهه شده که متنا

است. کاستیلوف  همچنین، خودِ شاعر نیز بر این موضوع واقف
آنگاه به بررسی موشکافانه اشعار این شعرا همت گماشت و به 
این نتیجه رسید که ارزش و بار عاطفی اشعار سروده شده از 
میزان عاطفه اولیه که منجر به خلق شعر شده بیشتر است. 

ولیه همانند یک فنر عمل کرده که دیگر، محرک اعبارتبه
شود. باعث حرکت قدرتمند احساسات شاعر به سمت جلو می

رسد که الهامات شعری دو منبع دارد: نویسنده به این نتیجه می
های کلامی حساسیت شاعر و سازوکارهای عملی واکنش
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یت (. بنابراین، شعرای بزرگ علاوه بر حساس۹۲۱همان )
شاعری اشراف کاملی نیز بر سازوکارهای مذکور دارند. 

در  یزیطور غرشاعر، هم بهشود که کاستیلوف متذکر می
 ةریدا در تلاش است تا و هم عمداً در دوران بلوغ، یکودک

با خواندن ادبیات خود را  یعروض فهم یو غناادبی واژگان 
کند که دو بیان می کنیکنراد پاتر آ(. ۹۲۲همان ) دهد شیافزا

گیری در مواجهه با شعر یا دو نوع ارزش شعری وجود جهت
تمرکز بر فُرمِ زبان،  –دارد: الف( تمرکز بر هیئت ظاهری شعر 

وهوا و بافت زبانی شعر. هدف این است وبو و حالسبک، رنگ
حسی و عاطفی به شکلی زیرکانه اتفاق بیفتد. ب( تمرکز  ریتأثتا 

کنراد پاتر نگارنده چهارچوب نظری (. ۹۲۳همان بر محتوا )
به شکل « مدل سازوکار خلق شعر»را در قالب  (۱۹۱۷) کنیآ

 دهد:زیر پیشنهاد می
    شعرخلق مدل سازوکار 

فهم و خلق  یبرا یعددوبُ یکردیشعر رو خلق مدل سازوکار
است  یاساس یریگشامل دو جهتالگوی مذکور . باشدمیشعر 

اتخاذ  نیو پرطن رگذاریتأث یشعر خلق یتواند برایکه شاعر م
 نماید. 

شعر  سازوکارعد از مدل بُ نیمحور: ا-رمفُ یریگجهت. ۱
 یو حس یچرخد و بر عناصر بصریم آن یرونیب یهاحول جنبه

کنند به یرا اتخاذ م یریگجهت نیکه ا شعراییتمرکز دارد. 
رم زبان: فُ  لف(: ادارند قیتوجه دق ریز یشعر سازوکارهای

 بات،یکنند و از ترکیکلمات را بادقت انتخاب و مرتب م شعرا
 یبافت زبان کی جادیا یفرد برامنحصربه یساختارها و الگوها

-واجمانند ی هادب صنایعمتقابل  ریکنند. تأثیاستفاده م زیمتما
-یم یرا غن یشعر ةو استعاره تجرب اوزان شعری ه،یقاف ،آرایی
 زیمتما یسبک یدارا ی: هر شاعریرسازیسبک و تصو ب(. کند

-هرچه دقتبا  یرسازیشود. تصویم یاست که در آثارش متجل
با استفاده  و شده است تنیدهشعر  تاروپود در تمام توسط شاعر

 ختنیبرانگ ی باعثحس اتیواضح و جزئ یهافیاز توص
  . پ(شودپویا و سرزنده می یذهن ریتصاو میاحساسات و ترس

ها و از رنگ نیو نماد یاستعار ةها: استفادحهیها و رارنگ
او را در  راهی نموده و یحس یها خواننده را به سفرحهیرا
و  اتمسفر ت(سازد. یور ماز عواطف و احساسات غوطه ییایدن

 ریدرگ ی،شعر یلحن و فضا قیبا ساختن دق : شعراوهواحال
موردنظر،  یاحساس ةنیزمپس خلقکردن احساسات خواننده و 

 یاصل هدف. کنندیم جادیرا ا یخاص یفضا و حال و هوا
 کیتحر کنند،یمحور را اتخاذ م-رمفُ یریگکه جهت یشاعران

 یکاردست قیاز طر یو عاطف یحس یهاپاسخ ةهوشمندان
 . است یشعر یزبان و ابزارها ةماهران
شعر بر  سازوکارعد دوم مدل محور: بُ-محتوا یریگجهت. ۲
ها و احساسات منتقل شده دهیمحتوا، ا -شعر یدرون ةهست

 گیریجهت نیا یدیکند. عناصر کلیم دیتأک -توسط شاعر 
 یو موضوعات: شاعران به بررس نیضامم الف(: ند ازاعبارت
مسائل  ،یانسان اتیتجرب . آنهاپردازندیمختلف م نیمضام

 نیکنند. ایم یرا بررس یفلسف میعواطف و مفاه ،یاجتماع
تر قیعم یو معان کردهو اساس شعر عمل  هیعنوان پابه نیمضام
: کلمات یعاطف نیطن ب(. کنندیرا منتقل م یجهان قیو حقا

و  زندیرا برانگ یاند تا احساسات قدرتمندبا دقت انتخاب شده
تا با قلب و روح خواننده ارتباط برقرار کند. سازند یشعر را قادر م

 نیب یقیعم وندیاحساسات، پ یواقع انیشاعر در ب ییتوانا
غالباً  شعرا: یفلسف یژرفا پ(کند. یخواننده و شعر برقرار م
دهند و یم یخود جا اتیرا در اب یتعمق و تأملات فلسف

ل تأم یکنند تا در مورد سؤالات وجودیم قیخوانندگان را تشو
: صدا و یشخص یصدا ت(. ابندیب یقیعم یهانشیبنمایند تا 

و آن  کردهفرد هر شاعر، شعر را با اصالت القا منحصربه دگاهید
-یم لیآنها تبد یاز افکار و احساسات درون یواقع یرا به بازتاب

کنند، یمحور را اتخاذ م-محتوا یریگکه جهت . شعراییکند
احساسات کرده،  ریکه عقل را درگ نندیافریب ییکوشند شعرهایم

 . دنماندگار بر ذهن خواننده بگذار یریو تأثیخته را برانگ

و  نیتریشعر، قو سازوکار خلقهماهنگ: در مدل  بیترک
 یشوند که شاعران تعادلیم خلق یشعرها زمان نیترنیپرطن

محور -محور و محتوا-رمفُ یهایریگجهت نیهماهنگ ب
و  ریزبان، تصاو ةهنرمندان کارگیریبه اگر شاعر برقرار کنند.

ی خویش شخص یو صدا قیعم و عواطف نیبا مضامرا  طیمح
 خواهد بودشاعرانه  یشاهکارگاه نتیجة کار وی همراه سازد آن

 رخنه نمودهروح او کرده، در مجذوب خود  ای راخواننده هرکه 
 خواهد ساخت.  ور را شعله وی لیو تخ

و با  نمودهحرکت مذکور عد موفق در هر دو بُ شاعران
ترکیب هماهنگ و خلق  یشاعرانه برا سازوکارهایمهارت از 

-جویند و این کار آنان موجب میواژگان بهره می وارسمفونی
هنری ماندگاری را در قلب و ذهن خود  ةتجرب شود تا خواننده

چهارچوب  کیعنوان شعر به سازوکار خلقمدل ثبت نماید. 
 کندیم قیو آنها را تشو کردهعمل  اقن مشتشاعرا یراهنما برا

کشف و  ماندگارشعر  خلق یرا برا یمتنوع یکردهایتا رو
 .کنند شیآزما

 روش
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در  کنیکنراد پاتر آ یلیتحل کردیرو یریکارگبا به قیتحق نیا
در انتقال  لیدخ یشناخت یهاکردن جنبهدنبال روشنترجمه، به

برای نیل به این  است. گریبه زبان د یشاعرانه از زبان یمعنا
به  «When You Are Old» انگلیسی عرش ترجمة مهم،
ی و باهدف بررسبا استفاده از مدل سازوکار خلق شعر  یترک

ذهنی شاعر  ةخلاقان یهاو اقتباس دهیچیپ ماتیتصم شناخت
وتحلیل قرار خواهد گرفت. در گام بعدی، ترجمة مورد تجزیه

های فارسی و انگلیسی زبانهایی از شعر مذکور با ترجمه
های سنجش ملاکزبانی پیرامون مقایسه و مباحث تکمیلی بین

      کیف موفقیت ترجمه مطرح خواهد شد. وکم

 نتایج و بحث و بررسی .4
 ترجمة منظوم شعر

اثر ییتس شعری است سه بندی که در هر بند چهار خط یا 
مصرع وجود دارد. در واقع، این شعرِ سه بندی دارای دوازده 

 مصرع یعنی شش بیت است. بند اول شعر بدین قرار است: 
When you are old and grey and full of sleep, 

And nodding by the fire, take down this book, 
And slowly read, and dream of the soft look 

Your eyes had once, and of their shadows 

deep; 

را در ترکی  when you are oldاگر عنوان شعر یعنی 
بالطبع، )زمانی که پیر شوی( ترجمه نماییم،  قوجالاندا

مشهود  کاملاًخصوصیت الصاقی بودن زبان ترکی در عنوان 
خواهد بود. انتخاب قافیه مناسب ترکی در این ترجمه بسیار 

موزون شعر  ةحائز اهمیت است. در توضیح سازوکار ترجم
مذکور باید اشاره کرد که در مصرع اول شعر انگلیسی، سه واژه 
بیشترین شانس را برای قافیه شدن در ترجمه ترکی خواهند 

شدن موی سر( سفید) باش آغارماق(، old)پیر( ) قوجاداشت: 
(grey و )خواب/خوابیدن( ) یوخو/یاتماق(sleep نکته بعدی .)

که باید مترجم مدنظر داشته باشد این است که مصرع دوم در 
قافیه باشد. ترجمه باید برعکس متن انگلیسی با مصرع اول هم

بنابراین، کاندیداهای قافیه در این مصرع باید با یکی از 
قافیه باشند. در مصرع دوم، مصرع اول همکاندیداهای قافیه در 

-رفتن یا چرتخواب)خوابیدن/به یاتماق/هوشلانماقسه واژة 
( و کتاب/دفتر/شعر fire(، آتش/گرما )noddingزدن( )

(book بیشترین شانس را برای قافیه شدن در ترجمه ترکی )
ة این این شعر برای نگارند ةخواهند داشت. آنچه که در ترجم

ق افتاد به این شرح است. با بررسی ذهنی سه عبارت اتفا سطور

گلمز »ناگهان این بیت شهریار  یاتماقو  باش آغارماق، قوجا
قاش بیله آغاردیقجا داها  /تانیرام بختیمی ایندی آغارار صبح

به  باش آغارماقبه ذهن متبلور شد که فعل « باش دا آغاری
کار عنوان ردیف به بر( بهبه معنی هم، نیز، علاوه« ) دا»همراه 

رفته است. جالب اینجاست که در این غزل مشهور شهریار با 
-گلمه گئج /میشم هر گئجه یاریزلهؤاولدوز سایاراق گ»مطلع 

به  هوشلانماق، فعل «یئنه اولموش گئجه یاری ،دیر یارده
کار رفته است:  در یکی دیگر از ابیات آن به هوش آپاریشکل 

گاهدان اونودا  /ررک گاهدان اییلدهلیهیؤبیر قوش آییغام! س»
به بیان ساده، آنچه در این «. لای هوش آپاری-یئل دئیه لای

خواستیم در این غزل شهریار موجود دو بیت برای قافیه می
( nodding) هوش آپارماق( و grey) باش آغارماقاست: 

س و اتفاق را کنار (. شاید اگر موضوع شان۲۰۰۵شهریار: )
گونه استدلال کرد که تسلط مترجم شعر به بگذاریم، بتوان این

ادبیات، خاصه شعرِ زبان مقصد در کنار ذوق شاعری مترجم از 
موفق شعر برخوردار است. حال اگر  ةاهمیت بالایی در ترجم

 ةمترجم علاوه بر تسلط بر ادبیات زبان مقصد بتواند ترجم
قبولی اصول شعری آن زبان به نحو قابلبه منظوم را باتوجه

خوبی ارائه خواهد نمود. پس از استخراج  ةارائه دهد آنگاه ترجم
( you are old) قوجالماق( و افعال grey) باش آغارماق ةقافی
(، این مصرع full of sleep)زیاد خوابیدن( ) چوخ یاتماقو 

)آن  !قوجالیب چوخ یاتاجاقسان، باش آغاردیشود: پیشنهاد می
آلود خواهی زمان که موهایت سپید گردد، پیر و بسیار خواب

 شد!(.
 by theشدن )در مصرع دوم، مفهوم در کنار آتش گرم 

fireخواب  ( و آنگاه به( رفتنnoddingبه همراه قافی )هوش  ة
به این مفاهیم، مصرع در اختیار مترجم است. باتوجه آپارماق

ده، هردن هوش قیزیشیب ایستیگردد: دوم چنین پیشنهاد می
)در کنار آتش گرم شده و گاهی آرام آرام به خواب  ،آپاردی

شعر چنین داریم: این کتاب/دفترِ )شعر(  ةخواهی رفت(. در ادام
آرامی بخوان ( و بهtake down this bookرا برداشته )

(slowly read( آن نازِ نگاه )soft lookو سایه ) های عمیقی
(shadows deep( را که چشمانت  )your eyes داشت )
(had onceترجم .)اوخو شود: مصرع سوم چنین پیشنهاد می ة

)آنگاه آهسته این شعر را بخوان  اوندا آستا بو شعری، یادا سال:
ترین کار یافتن خاطر بیاور:(. در مصرع چهارم، شاید سختو به

اه و چشمانی که ناز نگ»های جمله قافیه باشد. یکی از بخش
در بیت  آپاردیو  آغاردیقافیه باید هم« ای عمیق داردسایه
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گزینه  واردی( در ترکی یعنی واژة had« )داشت»اول باشد. فعل
قافیه نیز هم آپاردیو  آغاردیهای مناسبی است که با واژه

به این توضیحات، مصرع چهارم چنین پیشنهاد است. باتوجه
)چشمانت سی واردی! کؤلگهگؤزووون ناز باخیشی، شود: می

( deepداشت(. البته در این مصرع واژه عمیق )نگاه ناز و سایه 
بند اول شعر ییتس که  ،به آنچه بیان شدترجمه نشد. باتوجه

 گردد:   شامل دو بیت است به این شکل ترجمه می

                   قوجالیب چوخ یاتاجاقسان، باش آغاردی!                                      
 ده، هردن هوش آپاردی،قیزیشیب ایستی

اوخو اوندا آستا بو شعری، یادا سال:                                                               
 سی واردی!گؤزووون ناز باخیشی، کؤلگه

در واقع، ترجمة منظوم شعر ییتس به ترکی را اگر بخواهیم 
برگردانیم آنگاه ساخت نحوی ذیل را خواهیم به انگلیسی 

 داشت:
You are old and full of sleep when you are 

grey, 

And nodding by the fire, 

Take down this book then and slowly read  

And dream of the soft look your eyes had 

once, and of their shadows deep; 

-پیرامون ساخت نحوی فوق ضروری میافزودن چند نکته 
های نماید. نخست، چون زبان ترکی و انگلیسی ساخت

دستوری و نحوی متفاوتی دارند، مترجم ناگزیر به چینش 
دستوری مختص زبان شعری مقصد است. در برخی موارد، 

تری را به متن زبان مقصد تواند ساخت نحوی نزدیکمترجم می
ها در ترجمة فوق از اهمیت ظ قافیهکه حفبرگزیند اما از آنجایی

تأخر برخی عبارات وبالایی برخوردار است، مترجم ناگزیر تقدم
بگذارد.  ریتأثتواند در ساخت گفتمانی آن زند که میرا بر هم می
ای صددرصدی به شکل روست که نتوان ترجمهشاید ازاین

تلاش موزون از شعر ارائه نمود. منتها، آنچه که اهمیت دارد، 
حداکثری مترجم همراه با ذوق ادبی وی برای انتقال حداکثری 
معنی و حتی گفتمانی با حفظ فُرم زبانی است. برای نیل به این 

-های مترجم در ترجمة این بند عبارتترین دغدغهمهم، اصلی
( تلاش حداکثری برای انتقال کامل معنی از زبان مبدأ ۱اند از: 

( حفظ فُرمِ ۲های نحوی زبان تبه زبان مقصد با وجود تفاو
( ۳شعری در زبان مقصد. و در راستای تعامل دو مورد مذکور 

رساندن حذفیات و اضافات هنگام ترجمه. مترجم حداقلبه
امیدوار است اگر موارد مذکور به شکل درست انجام شود، 

وبوی خواننده با غزلی در زبان مقصد مواجه خواهد شد که رنگ

ر بافت زبانی، فرهنگی و شعریِ زبان مقصد، از و د درترجمه ندا
خواندن شعر لذت خواهد برد. البته، سنجش این ادعا به دو دلیل 

، این موضوع از حوصلة اولاًدر این جستار انجام نخواهد شد. 
که نگارنده، خود آنجایی، ازاًیثانپژوهش پیش روی خارج است. 

ص ثالث وسیلة شخمترجم است، سنجش این ادعا باید به
-صورت بپذیرد. در ادامه به بررسی بند دوم شعر ییتس می

 پردازیم: 
How many loved your moments of glad grace, 

And loved your beauty with love false or true, 

But one man loved the pilgrim soul in you, 

And loved the sorrows of your changing face; 

( چهار بار در loveداشتن )عاشق شدن/دوست در این بند
 بار در معنی اسمی بهبار در هر مصرع( و یکمعنای فعلی )یک

توان کار رفته است. در ترکی عبارات متعددی به این معنی می
مشاهده کرد. بهزاد بهزادی در فرهنگ لغت خود کلماتی چون 

(، ۱۰۶۲: ۱۳۸۹بهزادی: )عاشق شدن، دلباخته شدن:  وورولماق
-)دردت بجونم، فدایت می قادا آلماق، کچوخ ایستمه، سئومک

دست را معادل ( و کلماتی ازاین۷۹۶: ۱۳۸۹بهزادی: شوم: 
تواند میقادا آلماق نماید. بالطبع، فعل عاشق شدن ارائه می

بنابراین، برای دو مصرع آغازین قافیه با ابیات پیشین شود. هم
وورولوب چوخلو شود: این بند، بیت زیر برای ترجمه پیشنهاد می

کی نازه!/ قاداوی، دوز یا یالان، اوزده آلاردی! عاشیق سنده
اند/ درست یا نادرست! و در )عُشّاقِ زیادی عاشق ناز تو شده

رع ( در مصbeautyظاهر دوستت داشتند(. البته، واژه  زیبایی )
)در ظاهر( در متن اصلی به شکل  اوزدهدوم ترجمه نشده و واژه 
در معنی ضمنی درست با غلط  ظاهراًمستقیم بیان نشده اما 

(false or true مستتر است. در مصرع سوم )متن  باًیتقر
انگلیسی به شکل کامل ترجمه شده اما در مصرع آخر این بند 

( درنظر changing face)پیرشدن( معادل ) قوجالماقعبارت 
تکجه من . شودمیگرفته شده  و در نتیجه این ترجمه پیشنهاد 

سنده/ سئودیم او غملی اوزون، چون « زوّار روحی»سئودیم او 
)تنها من  عاشق آن روح زائر در تو شدم/ عاشق  قوجالاردی!

شد(. بند آخر شعر نیز بدین قرار آن صورت غمگینت که پیر می
 است: 

And bending down beside the glowing bars, 

Murmur, a little sadly, how Love fled 

And paced upon the mountains overhead 

And hid his face amid a crowd of stars. 
 شود:برای بند آخر ترجمة ذیل پیشنهاد می
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کی بوکولوب اود کناریندا بئله غمگین،/ سن پیچیلدا: نئجه
انگیز خمیده بنشسته/ و )کنار آتش حزن قاچاردی!سئوگی 

جکسن گؤرهچنین نجوا کن: چگونه عشق چنین گریزان است!(. 
کی قاچیب داغلارا عشقین/ گئدیب اولدوزلار ایله گیزلی 

ها گریخته/ و )آنگاه خواهی دید که عشقت رو به کوه باخاردی!

در میان ستارگان مخفیانه خواهد نگریست!(. دو واژة 
(glowing( و )overhead .در ترجمه حذف شده است )

های ترجمه و متن اصلی افزودن استفهام انکاری از دیگر تفاوت
است. ترجمة کامل شعر به همراه متن اصلی آن در جدول ذیل 

 ارائه شده است: 

 ( ویلیام ییتس به ترکیWhen you are old: ترجمة منظوم شعر )1جدول 

When you are old and grey and full of sleep, 

And nodding by the fire, take down this book, 

 

And slowly read, and dream of the soft look 

Your eyes had once, and of their shadows deep; 

 قوجالیب چوخ یاتاجاقسان، باش آغاردی!  
 ده، هردن هوش آپاردی،قیزیشیب ایستی

 اوخو اوندا آستا بو شعری! یادا سال: 

 سی واردی!گؤزووون ناز باخیشی، کؤلگه

How many loved your moments of glad grace, 

And loved your beauty with love false or true, 

 

But one man loved the pilgrim soul in you, 

And loved the sorrows of your changing face; 

 کی نازه! وورولوب چوخلو عاشیق سنده 
 قاداوی، دوز یا یالان، اوزده آلاردی!

 سنده« زوّار روحی»سئودیم او تکجه من 
 سئودیم او غملی اوزون، چون قوجالاردی! 

And bending down beside the glowing bars, 

Murmur, a little sadly, how Love fled 

 

And paced upon the mountains overhead 

And hid his face amid a crowd of stars. 

 غمگین،بوکولوب اود کناریندا بئله  
 کی سئوگی قاچاردی!سن پیچیلدا: نئجه

 جکسن کی قاچیب داغلارا عشقینگؤره
 گئدیب اولدوزلار ایله گیزلی باخاردی!

انتخاب قافیة مناسب منطبق بر متن اصلی در ترجمة شعر 
های ترجمة مهم است. اگر مترجم بتواند همه و یا بیشتر قافیه

منظوم خویش را از ترجمة لغات و عبارات متن اصلی برگزیند 
کاری بس ارزشمند کرده است. منتها، وفاداری بیش از حد به 

متن اصلی در برخی موارد دست مترجم را خواهد بست. برای 
های متن اصلی و ترجمة ها و تفاوتفهم بهتر موضوع، شباهت

 نشان ۳و  ۲های ر جدولها، حذفیات و اضافات دشعر، قافیه
 داده شده است.

 به لغات و اصطلاحات در شعر انگلیسی: انتخاب قافیه در ترجمة ترکی باتوجه2جدول 

کلمه/عبارت در شعر  مصرع
 انگلیسی

 الفظی قافیه ترکیمعنی تحت قافیه در ترجمة ترکی

 موی سر سفید شد باش آغاردی Grey اول

 خواب رفت/چرت زدبه هوش آپاردی Nodding دوم

 داشت واردی Had چهارم

 شدفدایت می قاداوی آلاردی  Love ششم

 شدپیر می قوجالاردی Changing face هشتم

 گریختعشق می سئوگی قاچاردی Love fled دهم

 نگریستمخفیانه می گیزلی باخاردی Hid his face دوازدهم
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 : حذفیات و اضافات3جدول 

 مصرع حذفیات معنی فارسی اضافات معنی فارسی

 دوم ---  هردن گاهی

 چهارم   Once, deep زمانی، عمیق --- 

 پنجم  Moments لحظات --- 

 ششم Beauty زیبایی --- 

 نهم Glowing برافروخته --- 

 یازدهم Overhead بالایی، بالای سر جکسنگؤره خواهی دید

 دوازدهم --- --- گئدیب رفته

 شناختیتحلیل ترجمه از منظر 
حال پس از ارائه مطالبی پیرامون آنچه که در ذهن مترجم اتفاق 
افتاد، به بررسی ترجمة شعر از دیدگاه چهارچوب نظری پژوهش 

گونه که در مقدمه ذکر شد، حاضر خواهیم پرداخت. همان
وجوی رمزوراز خلق شعر توسط شعرا به کاستیلوف در جست

بوده و این  این نتیجه رسید که منبع خلق شعر، محرکی خارجی
شود که متناظر با آن محرک باعث خلق کلامی بداهه می

 محرک است. همچنین، خودِ شاعر نیز بر این موضوع واقف
تواند چنین باشد. مترجم هر شعری را شعر نیز می ةاست. ترجم
کند. برای نمونه، از میان اشعار ترکی شهریار، تنها ترجمه نمی

های مختلف ترجمه شد. دیگر او به زبان« حیدربابایا سلام»
اند یا تنها به یک یا دو یا اشعار او یا به زبان دیگر ترجمه نشده

یافتن چند زبان محدود ترجمه شدند. بنابراین، شهرت 
های ادبی خودِ حیدربابا محرک حیدربابای شهریار در کنار ارزش
رود. حال در مورد شعر شمار میخارجی این اثر برای ترجمه به

بررسی در پژوهش حاضر نیز همین موضوع صادق است.  مورد
شهرت شاعر و نیز جایگاه وی در ادبیات انگلیسی به همراه 
برجسته بودن شعر مورد بررسی، همگی عوامل خارجی هستند 

 ةو نگارنده را ترغیب به ترجم عنوان محرک عمل کردهکه به
 آن نموده است.     

گونه که همان. نکته بعدی به ارزش شعری مرتبط است
آثار هنری از جمله شعر دارای  کنیکنراد پاتر آذکر شد، از منظر 

دو نوع ارزش شعری است: هیئت ظاهری و محتوای شعری. 
توان افزود که در بندی را بپذیریم، آنگاه میاگر این تقسیم

شعر تمرکز اصلی مترجم باید بر هیئت ظاهری شعر  ةترجم
نماید که مترجم در باشد. البته افزودن این نکته ضروری می

کنار حفظ ظاهر شعر باید تلاش کند تا محتوا تا حد ممکن به 
شکل کامل به زبان مقصد انتقال یابد. در ترجمة متون 

در غیرشعری، تمرکز اصلی بر محتوا است تا هیئت ظاهری. اما 
داری در انتقال محتوا، ترجمة موزون شعر، علاوه بر امانت

-عبارتترین کار حفظ هیئت ظاهری اثر هنری است. بهسخت
دیگر، مترجم شعر وظیفه انتقال دو ارزش شعری را بر عهده 
دارد. وظیفه نخست انتقال محتوا و معنی شعر است که این 

د. ولی آنچه کار وظیفه را مترجمان دیگر آثار نیز بر عهده دارن
ها مستثنا مترجم ادبی، خاصه مترجم شعر را از دیگر انواع ترجمه

کنراد پاتر کند حفظ هیئت ظاهری شعر است. اگر تعریف می
را در مورد هیئت ظاهری بپذیریم آنگاه مواردی چون فُرمِ  کنیآ

غزل در نمونة مورد بررسی در پژوهش حاضر(،  مثلاًزبانی شعر )
ای شعر، و بافت و تمرکز بر انتقال زیرکانه و سبک، حال و هو

عاطفی اثر هنری به خواننده باید موردتوجه قرار گیرد. برای 
 مثلاًنمونه، این مترجم است که یکی از اوزان عروضی )

فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن( را برگزیده و آنگاه در 
وان عنماند. بهتمامی ابیات به وزن عروضی منتخب وفادار می

 ۶مثال، در ترجمه ارائه شده در این پژوهش، مترجم یک غزل 
عنوان فُرمِ زبان مقصد برای ترجمة یک بیتی متحدالوزن را به

 انگلیسی برگزیده است.    بندیشعر سه 
توان از دیگر نکات مرتبط با هیئت ظاهری و محتوا که می

شعر مدنظر داشت موضوع موسیقی شعر و تصاویر  ةدر ترجم
به شکل کامل  باًیتقراست. امکان انتقال تصاویر در ترجمه 

که زبان عوض ممکن است. اما انتقال موسیقی شعر، از آنجایی
متفاوت است. برای نمونه، در شعر  کاملاًشود، موضوعی می

یسی ها در شعر انگلمورد بررسی در مطالعة حاضر الگوی قافیه
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. به این معنی که ABBACDDCEFFEبه این شکل است: 
قافیه است و مصرع دوم با مصرع اول با مصرع چهارم هم

مصرع سوم. همچنین، مصرع پنجم با مصرع هشتم و مصرع 
ششم با هفتمین مصرع و به همین منوال. حال مترجم دو راه 
در پیش روی دارد. همین الگوی شعر انگلیسی را برداشته و 

به زبان مقصد انتقال دهد که نوعی خرق عادت خواهد بود  اًنیع
مقبول واقع نشود. یا اینکه یکی از الگوهای شعری  حتمالاًو ا

زبان مقصد که بیشترین مشابهت را به الگوی مذکور دارد 
انتخاب کرده و ترجمه را در آن قالب ارائه نماید. بالطبع، غزل 

نابراین مترجم الگوی مشابهت زیادی را به این الگو دارد. ب
AABACADAFAGA کند. را برای ترجمة خود انتخاب می

بنابراین، مترجم در مورد حفظ موسیقی شعر باید به تمام قواعد 

مربوط به غزل مقید باشد و از سوی دیگر تمام تصاویر زبان 
به زبان مقصد انتقال دهد. البته اگر مترجم شعر  ناًیعمبدأ را 

 حتمالاًای در ادبیات زبان مقصد باشد، ادارای جایگاه ویژه
تر خواهد بود. حال اجازه دهید چند مثال موضوع اندکی متفاوت

های موفق را در این بخش از پژوهش مرور کنیم. از از ترجمه
شعرای بنام ادبیات فارسی و ترکی در دوره مشروطه که در کنار 

توان به یاند، مهای موفق زدهآثار ماندگار خود دست به ترجمه
الدین قزوینی اشاره اکبر صابرطاهرزاده و میرزا اشرفمیرزا علی

 شماربهنمود. صابر که از پیشتازان ادبیات طنز ایران و قفقاز 
رود در کنار آثار انتقادی خود چند نمونه ترجمه نیز به یادگار می

های ترجمة وی ترجمة بیت گذاشته است. یکی از بهترین نمونه
 ظ است.    زیر از حاف

 : نمونة ترجمة موفق صابر از حافظ4جدول 

 متن اصلی شعر حافظ ترجمة صابر از شعر حافظ

 ساتدی گولزار بهشتی ایکی بوغدایه آتام
 ه!ناخلفم من اونو بیرآرپای ساتماسام

 پدرم روضه رضوان به دو گندم بفروخت

 !نفروشم یناخلف باشم اگر من به جو

گذار است که اکثر ریتأثصابر به قدری در ادبیات مشروطه 
تبار، شهیدی)اند شعرا و منتقدین آن دوره تحث تأثیر او بوده

الدین قزوینی های ادبی، میرزا اشرف. یکی از این چهره(۲۰۲۳

های اشرف یا همان نسیم شمال است. یکی از بهترین ترجمه
است که در جدول زیر « تازیانه»از صابر شعری تحت عنوان 

 قابل مشاهده است: 
 : نمونة ترجمة موفق اشرف گیلانی از صابر5جدول 

 متن اصلی شعر صابر صابرترجمة اشرف از شعر 

 دست مزن! چشم! ببستم دو دست!
 راه مرو! چشم! دو پایم شکست!

 گؤرمه! باش اوسته! یومارام گؤزلریم!
 رم سؤزلریم!کسهدینمه! مطیعم! 

 حرف مزن! قطع نمودم سخن!
 نطق مکن! چشم! ببستم دهن!

 بیر سؤز ائشیتمه! قولاغیم باغلارام!
 رام!گولمه! پکی! شام و سحر آغلا

 هیچ نفهم! این سخن عنوان مکن!
 خواهش نافهمی انسان مکن!

 قانما! باجارمام! منی معذور توت!
 جه تکلیف محالی اونوت!بؤیله

 
های عنوان یکی از بهترین ترجمهپور از ترجمة فوق بهآرین

اشرف از صابر یاد کرده است که توانسته خصوصیات شعری 
. علت موفقیت ترجمة (۷۰: ۱۳۷۲پور )آرینصابر را حفظ نماید 

به  اًیثانشاعر بوده و  اشرف اولاًشعر توسط اشرف این است که 
هر دو زبان ترکی و فارسی مسلط است. برای اثبات موفقیت 
ترجمة اشرف همین بس که اگر کسی صابر را نشناسد و این 
شعر اشرف را بخواند، باور نخواهد که این شعر ترجمه است. 

قدری در عروض شعر فارسی خوب دیگر، این شعر بهعبارتبه
نده خطور بودن آن به ذهن خوانجای گرفته است که ترجمه

کند. اگر بتوان صابر و اشرف را در ترجمه، شعرای موفقی نمی
های ترکی و فارسی دانست آنگاه شاید بتوان در ادبیات در زبان

انگلیسی شخصی مثل فیتزجرالد را نیز مترجمی موفق در 
ترجمة رباعیات خیام دانست. برای نمونه، به ترجمة یکی از 

 (:۲۰۲۲سیدغراب: جه کنید )رباعیات خیام توسط فیتزجرالد تو

 : نمونة ترجمة موفق فیتزجرالد از خیام۶جدول 
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 ترجمة فیتزجرالد از خیام متن اصلی شعر خیام
 اسرار ازل را نه تو دانی و نه من

 نه منوین حرف معما را نه تو خوانی و 
 هست از پس پرده گفت و گوی من و تو

 چون پرده برافتد، نه تو مانی و نه من

There was the Door to which I found no Key; 

There was the Veil through which I might not see: 

Some little talk awhile of ME and THEE 

There was—and then no more of THEE and ME. 

در موفقیت ترجمة فوق همین بس که در کتاب نورتون 
ادبیات انگلیسی بخشی تحت عنوان رباعیات خیام با ترجمة 
فیتزجرالد گنجانده شده است. نکته قابل توجه این است که 

های صابر، اشرف و فیتزجرالد همگی از شعرای مطرح در زبان
توان در عصر خود بودند. بالطبع، نمیترکی، فارسی و انگلیسی 

انتظار داشت که مترجم ادبی موفق باید در تراز آنان باشد. اما 
-گونه گفت که اگر مترجمی بتواند اشعار ترجمهشاید بتوان این

ای خود را به هر یک از آنان نزدیک کند آنگاه ترجمة او موفق 
عنوان دست بههایی ازایندیگر، ترجمهعبارتبوده است. به

تأمل معیار ارزیابی میزان موفقیت ترجمه خواهند بود. نکتة قابل
ارائه شده در این بخش این است که هر سه ة در هر سه ترجم

شعر، اگر فرض بر این باشد که ترجمه نباشند، در زبان خود از 
روند. بنابراین، ترجمة شعر شمار میاشعار خوب آن زبان به

ه اثر ترجمه شده در زبان مقصد رسد کزمانی به موفقیت می
عنوان شعر اصیل آن زبان جا باز کند که کاری برای خود به

 بس دشوار اما ممکن است.  
  گیرینتیجه .۵

مترجم شعر برای دستیابی به ترجمة موفق باید در دو حوزه 
انتقال معنی و حفظ فُرم شعر به موفقیت دست یابد. انتقال معنی 

در صورت تسلط مترجم به زبان مبدأ همانند دیگر متون است و 
تواند به شکل کامل اتفاق بیفتد. اما برای انتقال و مقصد می

فُرم شعر، مترجم لاجرم باید در زبان مقصد در هیئت یک شاعر 
های ترکی، فارسی ظاهر شود. بررسی اشعار ترجمه شده در زبان

و انگلیسی نشان داد که مترجمان موفق اشعار، شعرای موفقی 
های شعری در تسلط تنها بر عروض و ساخت حتمالاًاستند. ه

ذوق شعری داشته  حتماًزبان مقصد مکفی نبوده و مترجم باید 
و حتی شاعر نیز باشد. البته، تسلط مترجم بر ادبیات زبان مقصد 

گونه گفت نیز از اهمیت بالایی برخوردار است. شاید بتوان این
عنوان شعر بومی آن مقصد بهکه اگر شعر ترجمه شده در زبان 

شعر موفق بوده است. یکی از  ةزبان مقبول افتد، آنگاه ترجم
-کیف موفقیت ترجمه ارجاع به ترجمهوهای سنجش کمملاک

 های موفق آن زبان است.

شعر و خلق شعر  ة منظومبا وجود شباهت بسیار زیاد ترجم
ن توسط شاعر، تفاوتی بسیار ظریف میان خلق شعر و ترجمة آ

وجود دارد. شاعر هنگام خلق شعر پس از دریافت محرک 
بدون  -حتمالاًا –قلم برده و احساسات خود را بهخارجی دست

کند. از دریا و محدودیتی در قالب کلام بر روی برگه جاری می
خواهد بهره جسته ستارگان، از آهو و خیابان و هر آنچه که می

رجم محدود به تصاویر کند. اما متو احساسات خود را بیان می
و مضامینی است که در شعرِ زبان مبدأ خلق شده است. به 

-اعتقاد نگارنده، شاعر و مترجم ادبی هر دو وارد باغ ادبیات می
شوند با این تفاوت که شاعر هر گلی را که دوست دارد خواهد 

گلی گلچین کند که چید اما مترجم باید آهسته و بادقت دسته
شاعر در زبان مبدأ متصل باشد و سوی  یک سوی آن به ذهن

دیگر آن به ذهن خود و از این حیث شاید بتوان گفت که کار 
 مترجم شعر بسی دشوارتر از شاعر است.   

 ةشود: آیا ترجمحال به این توضیحات سؤالی مطرح می
ترکی شعر ییتس که در این جستار توسط نگارنده ارائه شده 
ترجمه موفقی است یا خیر؟ پاسخ به این پرسش نیازمند دو 

واکنش شعردوستان  ةمسئله است: الف( گذر زمان و مشاهد
    زبان ترکی، ب( ارزیابی آن توسط شخص ثالث.
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